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Четири пълни преписа:

• Синодален (ГИМ, Син. 262, нататък S), датиран

- края на XI – началото на XII в. (по палеографски признаци)

- втората половина на XII в. (последна датировка, по езикови особености)

• Гилфердингов (РНБ Гилф. 32, 1286 г., G), 

• Виенски (ÖNB, Cod. Slav. 12, XIV в., W)

• Хилендарски (Хил. 385, 1344 г., H)

Пълно издание на УЕ по S с разночетения по WGH

Тихова, М. Старобългарското Учително евангелие на Константин Преславски. С детайлното

описание от Елена Уханова на най-стария препис (ГИМ Син. 262). Freiburg i. Br., 2012 

(Monumenta linguae slavicae, 58). 



УЕ обхваща  51 слова 

Винаги се е смятало се, че от Константин са написани 

• някои пасажи в тълкувателната част на слово 19

• цялата 42 беседа (КОН҇ⷭ• ПРОⷥ҇• СЪ- каꙁан • вї• вангл у• ѿ лоукꙑ• )

Словата се състоят от 

• встъпителни думи – авторски текст на Константин

• средна (тълкувателна) част – превод на патристични коментари 

• Заключение – авторски текст на Константин
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Слово 6, S 31d

ТО Ж҇ДЕ  ꙀЛА -҇
оустаго• съкаꙁа-
н • евангл •
ѿ оана⁘

Слово 32, S 143d

КУР ЛА 
алеѯандрьска-
го• съкаꙁан е•
е҃• евн •҇ ѿ лоу ҇

Слово 36, S 166b

ТОГОж҇е С ЕО-
ра п лоус їска-
го• съкаꙁан •
ѳ•҃ еу е҇ꙗ• ѿ лоу ⁘҇

Слово 42, S 195a13: КОН҇ⷭ• ПРОⷥ҇• СЪ- каꙁан • вї• вангл у• ѿ лоукꙑ•



Гръцките оригинали досега се търсеха във византийските новозаветни катени, издадени 

от Джон Крамер (Cramer, J. (ed.). Catenae graecorum patrum in Novum Testamentum. 1. et 

2. Ad fidem Codd. Mss. Oxonii, 1840, 1841).

На места силно разминаване на славянския превод с основния Крамеров текст, 

възпроизвеждащ BNF, Codex Grecus Coislin 23  

По-добри корелации с разночетения и варианти в критическия апарат на изданията, 

направени по Бодлеанския ръкопис Auct. T.I.4. 

Досега не е забелязано, че 

двата ръкописа – свидетели на две различни катени





Развитие на катените към Матей, Йоан и Лука (класификация на Ройс)

Основни катени към Матей и Йоан, 
тип А, Grundformen по Reuss, VI в.

CPG: catenae primae in Matthaeum et 
Joannem Typus A, C110.1, C140.1

СВЪРЗАН КОМЕНТАРЕН ТЕКСТ към 

евангелските перикопи, компилиран от 

фрагменти от хомилиите на Йоан Златоуст 

към Матей и Йоан

Ексцерпиран само екзегетичен материал

Основна катена към Лука тип А, 
Grundform по Reuss, VI в.

GPG: catena Typus A in Lucam, C130

СВЪРЗАН КОМЕНТАРЕН ТЕКСТ към 
евангелските перикопи, компилиран от 

фрагменти от хомилии към Лука на

Кирил Александрийски (основно), Ориген, 
Тит Востронски, и от схолии на др. автори

Един и същ автор

Erweiterte 
Grundformen 
CPG: Catenae primae 
auctae, C110.2, C140.2
(Auct. T.I.4)

Vollkatenen, VII в.
CPG: Catenae integrae, 
C110.4, C140.4
Издание на Крамер

Erweiterte Grundform A
CPG: Catena Typus A, 
C130 
(Auct. T.I.4)

Vollkatene Typus A, 
VII в.
CPG: Catena Typus B,
C131
Издание на Крамер

Учител

но

еванге

лие
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Развитие на катените към Матей, Йоан и Лука

Основни катени към Матей, Йоан и Лука, тип А

Grundformen по Reuss, VI в.

Един и същ автор

Разширени катени

Основният коментар бива разширен 
впоследствие от друг автор с големи схолии на 
Фотий.

Текстът на основния каментар остава почти 
непроменен. Бодлеанският ръкопис, използван 
от Крамер в критическия апарат е свидетел на 
тази катена и затова в повечето случаи 
съответства на превода в УЕ.

Пълни катени, VII в., издадени от Крамер

В основния анонимен коментар са „нанизани“ 
множество фрагменти на различни автори, 
цитирани поименно (вкл. и на Златоуст).

Текстът на основната катенен коментар на места 
бива променен значително и затова не отговаря на 
превода в УЕ.

Учително

евангелие
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УЕ 195d14–196a1
Основна катена към 

Лука, тип А

(CPG C130), VI в.

Пълна катена към 

Лука, тип А (по Ройс) 

(CPG C131), VII в.

бѣша же девѧть ж дове• а 
д нъ самарѧн нъ• -
сцѣлѣвъше же• доуще 
ꙗкоже повелѣ мъ
покаꙁатї сѧ рѣомъ•

[ὧν] οἱ μὲν ἐννέα ὑπῆρχον 

Ἰουδαῖοι, ὁ δὲ εἷς 

Σαμαρείτης· τυχόντες τοίνυν 

τῆς ἰάσεως ἐν τῷ ὑπάγειν 

αὐτοὺς, καθὼς ἐκελεύσθησαν 

εἰς τὸ δεῖξαι ἑαυτοὺς τοῖς 

ἱερεῦσι·

καὶ δὴ ἐν τῷ αὐτοὺς 

ὑπάγειν καθαροὶ γίνονται, 

…

42 слово, пълно съответствие между превода и текста на основната катена, тип А



Преводът на катенния текст като цяло е 

дословен и сух.

В превода на откъсите от хомилиите –

повече свобода, съобразяване с нивото 

на публиката, повече емоционалност.

Слово 19 

В тълкувателната част – компилация от:

• катенен текст,

• подбрани от самия Константин откъси от 61 хомилия към Матей на Йоан Златоуст,

• собствени думи на Константин: няколко изречения, словосъченатия, отделни думи.

давꙑдъ ц҇ⷭрь• ѡвъ богатъ•
Δαυῒδ βασιλεὺς ἦν· καὶ ὁ ᾿Ιὼβ χωρίων ἀπήλαυε καὶ πολλῶν προσόδων·



Компилации на Константин в средните части, но и в

заключенията на слова 16-25 от:

•катенен текст,

•пасажи от оригиналните хомилии на Йоан Златоуст,

• собствени думи на самия Константин.

•Изключение: Послесловът на 22 слово не се обляга на 

Златоустовата хомилия, а е повлиян от Oratio XL на Григорий 

Багаслов
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… Поради това аз, смиреният Константин, бидейки покровителстван за това чрез твоите

молби, брате Науме, и от гореказаните тези заповеди, склоних на [желанието на] твое 

смирение…

Затова и аз, презреният, покровителстван, както казах, да преведа от гръцки език на 

славянски тълкованието на светото евангелие, страхувах се и треперех, като видях слова, по-

високи от моето разбиране и сила. Ала после, уплашен от смърт поради непослушанието [си], 

започнах, без да мога да напиша всичко, но обичайните неделни [евангелски тълкования], 

молейки за помощ молитвите от всички христолюбци. 
(из Пролог към Учит. Евангелие, прев. Клементина Иванова)



потъщ мъ сѧ холюбьц да нꙑ сърѧщеть хъ бъ нашь• въскрѣс ть отъ одра 

грѣховьнааго• аще  бо тѣлѣса наша не  соуть оумьрла нъ дша наша скрь

съмьрт лежѧть• тѣмьже мол мъ сѧ д номоу ож влѧющоумоу// мьртвьцѧ• 

оумьршоумоу на крьстѣ насъ рад • (+ H) въскрьсъшоумоу трѣт днь• да 

нꙑ ож в ть съмрьть грѣховьноую отъгънавъ• (УЕ 30/ S 138a7-b8) 

Ето защо да се молим на единствения оживял мъртвец, умрелия 
на кръста заради нас и възкръснал на третия ден.



Слово 16, заключение
УЕ 16/81d13-82a19

(1) С хъ ѹбо дьрж мъ сѧ мы брат • прос мъ хлѣба
небесьнаго п тѣющаго сѫщьства дшь наш хъ• пр мъше
вьсѧкѹ п щю ж т скѹю• жденѣмъ отъ себе• аще бо он
градꙑ домꙑ• ѹж кꙑ• вьсе остав ша• въ пѹстꙑн ж
вѧахѹ• алкотѣ ѹдѧщ не ѿ доша колм па е на-//мъ
къ тако трапеꙁѣ пр стѹпающемъ• много тъщан е подобаеть
покаꙁат • дхвьна люб т • ювьствьнꙑхъ скат •

Chrys. In Matth. 49, PG 58: 500.24-31

(1) Τούτων οὖν ἐχώμεθα καὶ ἡμεῖς, καὶ ζητῶμεν τὸν ἄρτον

τὸν ἐπουράνιον, καὶ λαβόντες πᾶσαν ἐκβάλωμεν φροντίδα

βιωτικήν. Εἰ γὰρ ἐκεῖνοι καὶ οἰκίας καὶ πόλεις καὶ συγγενεῖς

καὶ πάντα ἀφῆκαν, καὶ ἐν ἐρήμῳ διέτριβον, καὶ τοῦ λιμοῦ

καταναγκάζοντος οὐκ ἀνεχώρουν· πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς,

τοιαύτῃ προσιόντας τραπέζῃ, πλείονα ἐπιδείκνυσθαι χρὴ

φιλοσοφίαν, καὶ τῶν πνευματικῶν ἐρᾷν, καὶ τὰ αἰσθητὰ μετὰ

ταῦτα ζητεῖν.

58: 500.31-59 Ἐπεὶ κἀκεῖνοι ἐνεκαλοῦντο, οὐχ ὅτι ἐζήτησαν αὐτὸν διὰ τὸν ἄρτον, ἀλλ' ὅτι διὰ τοῦτο μόνον αὐτὸν ἐζήτησαν, καὶ διὰ τοῦτο προηγουμένως... Καὶ καθάπερ τῶν τεχνιτῶν

ἕκαστος ἰδίαν ἐπιστήμην ἔχει, οὕτω καὶ ὁ πλουτῶν οὐκ οἶδε χαλκεύειν, οὐδὲ ναυπηγεῖν, οὐδὲ ὑφαίνειν, οὐδὲ οἰκοδομεῖν, οὐδὲ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν· μανθανέτω τοίνυν τῷ πλούτῳ

κεχρῆσθαι εἰς δέον, καὶ ἐλεεῖν τοὺς δεομένους, καὶ πάντων ἐκείνων βελτίονα εἴσεται τέχνην. δʹ. Καὶ γὰρ αὕτη τῶν τεχνῶν ἐκείνων ἀνωτέρα πασῶν. Ταύτης τὸ ἐργαστήριον ἐν οὐρανοῖς

ᾠκοδόμηται. Αὕτη οὐκ ἀπὸ σιδήρου καὶ χαλκοῦ τὰ ὄργανα ἔχει, ἀλλ' ἐξ ἀγαθότητος καὶ ἀπὸ γνώμης. Ταύτης τῆς τέχνης ὁ Χριστός ἐστι διδάσκαλος, καὶ ὁ τούτου Πατήρ. Γίνεσθε γὰρ,

φησὶν, οἰκτίρμονες, ὡς ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, ὅτι οὕτω τῶν ἄλλων οὖσα βελτίων, οὐ πόνου, οὐ χρόνου δεῖται πρὸς τὸ κατορθωθῆναι· ἀρκεῖ θελῆσαι, καὶ τὸ

πᾶν ἤνυσται

УЕ 16/82a19-b15

(2) которы же коньць бꙑваеть дхвьн хъ• послѹша нбо
сѹщаа на нбсьхъ блгаа• слаⷡ҇ не дре еньнаꙗ• ьрто дхвьн
• пресвѣтьл свѣт льн ц • ж т е съ жен хомь• дрꙋга вьсѧ
блага•// хъже (3) око не в дѣ н ѹхо слꙑша• сьрдьце
ловѣ ьско не помꙑсл • ꙗже ѹготова бъ любѧщ мꙑ(!) •
хъже наслад т сѧ• вьсѣмъ намъ молїм сѧ• гв • хѹ с
тѹ- …

58: 500.59-501.5

(2) ῎Ιδωμεν δὲ καὶ τὸ τέλος αὐτῆς οἷόν ἐστι. Τί οὖν ἐστιν

αὐτῆς τὸ τέλος; ῾Ο οὐρανὸς, τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀγαθὰ, ἡ

δόξα ἡ ἀπόῤῥητος ἐκείνη, αἱ πνευματικαὶ παστάδες, αἱ

φαιδραὶ λαμπάδες, ἡ μετὰ τοῦ Νυμφίου διαγωγὴ, τὰ ἄλλα, ἃ

(3) μηδεὶς λόγος, μηδὲ νοῦς παραστῆσαι δύναται.

_______________________________

1Кор 2:9 ἀλλὰ καθὼς γέγραπται· ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδεν καὶ 

οὖς οὐκ ἤκουσεν καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέβη, ἃ 

ἡτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν.



(17/82d5-21)

молю сѧ же вамъ• о ст те (+ с WG) оума съвѣсть• да вънрад те ьто хощете

(хощеть WGH) глат • трьлакотьн сь ловѣкъ• нбсъ касаꙗ сѧ• не престаꙗ слав • 

троуба вельгласьна отъкрꙑвъ бо сто ьн ка• оу ен своего• напа ть нꙑ• 

съкаꙁаꙗ сто евнгл • вьсе мѣстор с це глеть•

17 слово, Мт 14:23-36 

край на увода, думи на възхвала и преклонение 

пред Йоан Златоуст



УЕ 17/ S 85d16-86b10

(1) с таковаа (таковꙑхъ G таковꙑ хъ WH)
слꙑшавше о хѣ таковꙑхъ⁘ [пооуⷱ҇ in
marg.] Съдѣꙗвъше (om WGH) холюбьц • (1а)
потъщїм сѧ кра р ꙁꙑ его пр -//косноут сѧ• не
кра р ꙁъ го тъкмо• нъ аще хощемъ самого всего
мамъ• тѣло бо го предълеж ть предъ нам • на
немже р ꙁа его полежа• не косноут сѧ тъкмо•
нъ ꙗст насꙑт т сѧ• да не (om. WGH) пр
стоупа ть же къжьдо съ вѣрою• дꙋшьнꙑ
недоугꙑ мꙑ • аще бо пр касавше сѧ кра р ꙁꙑ
го• тол коу с лоу пр вле-//коша• колм вѧще

(па е H) моущ ( мѣ H)• самого въ себе
(всего WH om. G)• па е мѧ• самого въ себе
(om. WGH)• (1б) то же аще не гла҇ⷭ слꙑш ш •
нъ в д ш его лежаща• па е же гла҇ⷭ вѣщающь
евнгл стꙑ (-ста WG -ст H)•

Chrys. In Matth. 50, PG 58: 507.35-49

(1а) ῾Αψώμεθα τοίνυν καὶ ἡμεῖς τοῦ κρασπέδου τοῦ 

ἱματίου αὐτοῦ· μᾶλλον δὲ, ἐὰν θέλωμεν, ὅλον αὐτὸν 

ἔχομεν. Καὶ γὰρ καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ πρόκειται νῦν 

ἡμῖν· οὐ τὸ ἱμάτιον μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ σῶμα· οὐχ 

ὥστε ἅψασθαι μόνον, ἀλλ' ὥστε καὶ φαγεῖν καὶ 

ἐμφορηθῆναι. Προσερχώμεθα τοίνυν μετὰ πίστεως, 

ἕκαστος ἀσθένειαν ἔχων. Εἰ γὰρ οἱ τοῦ κρασπέδου 

τοῦ ἱματίου αὐτοῦ ἁψάμενοι τοσαύτην εἵλκυσαν 

δύναμιν, πόσῳ μᾶλλον οἱ ὅλον αὐτὸν κατέχοντες; Τὸ 

δὲ προσελθεῖν μετὰ πίστεως οὐ τὸ λαβεῖν ἐστι μόνον 

τὸ προκείμενον, ἀλλὰ καὶ τὸ μετὰ καθαρᾶς καρδίας 

ἅψασθαι, τὸ οὕτω διακεῖσθαι, ὡς αὐτῷ προσιόντας 

τῷ Χριστῷ. (1б) Τί γὰρ, εἰ μὴ φωνῆς ἀκούεις; ᾿Αλλ' 

ὁρᾷς αὐτὸν κείμενον· μᾶλλον δὲ καὶ φωνῆς ἀκούεις, 

φθεγγομένου αὐτοῦ διὰ τῶν εὐαγγελιστῶν. 

17 слово, начало на заключението



УЕ 17/S 87b21-d21  

(4) аще рекоу// ꙗко небо пропѧлъ• ꙁемлю море• пр
ркъ• нглꙑ посла• н ьтоже равно рекоу глва бо
всѣхъ благъ• ꙗко сво го сна не пощадѣ• да 
оутоужденꙑꙗ рабꙑ съпасеть• кътоже оубо оуда
с • пр стоуп къ трапеꙁѣ се • кътоже с монъ
сꙑ• бо оба с ꙁа сребролюб е погꙑбоста (погоублꙗ
ть WG)• (4а) оубѣж мъ оубо рова сего прелютаа-

//го (прѣлюбодѣ наго H)• аще бо с це пож вемъ• н
щ мъ потребьна (om. H) дающе (подавающе H 
подающе WG)• с рѣ ь п щоу одежоу• любъвъ
къ скрьн мь стоу дьржаще• не тъкъмо ж т
наше м рьно съхран ть• нъ небесьное црьств
подасть намъ• хсъ агньць бож • въꙁемлѧ грѣхꙑ
всего м ра• емоуже слава ьⷭ҇• кланѧн е подобаеть• 
съ оцмъ …

Chrys. In Matth. 50, PG 58: 508.22-32 

(4) Κἂν εἴπω, ὅτι τὸν οὐρανὸν ἔτεινε, τὴν γῆν καὶ 

τὴν θάλασσαν ἥπλωσε, προφήτας καὶ ἀγγέλους 

ἔπεμψεν, οὐδὲν ἐρῶ ἴσον. Τὸ γὰρ κεφάλαιον τῶν 

ἀγαθῶν τοῦτό ἐστιν, ὅτι τοῦ ἰδίου Υἱοῦ οὐκ 

ἐφείσατο, ἵνα τοὺς ἀλλοτριωθέντας οἰκέτας σώσῃ. 

Μηδεὶς τοίνυν ᾿Ιούδας ταύτῃ προσίτω τῇ τραπέζῃ, 

μηδεὶς Σίμων· καὶ γὰρ ἀμφότεροι διὰ φιλαργυρίαν 

ἀπώλοντο οὗτοι. (4а) Φύγωμεν τοίνυν τοῦτο τὸ

βάραθρον, μηδὲ νομίζωμεν ἀρκεῖν ἡμῖν εἰς 

σωτηρίαν, εἰ χήρας καὶ ὀρφανοὺς ἀποδύσαντες, 

ποτήριον χρυσοῦν καὶ λιθοκόλλητον 

προσενέγκοιμεν τῇ τραπέζῃ.

____________________________________

Йн 1:29 Τῇ ἐπαύριον βλέπει τὸν Ἰησοῦν ἐρχόμενον 

πρὸς αὐτὸν καὶ λέγει· ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ 

αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου.

17 слово, край на заключението



УЕ 18/ S 92d5-93a19

(1) В жь оубо тꙑ въꙁлюблене• 
кол ка блага соуть с ма
ороуж ма• молѧ сѧ бо
ꙗкоже досто ть• постѧ сѧ• 
не боудеть
богатьствоулюбьць постѧ сѧ
молꙗ сѧ льгъкъ сть

бъдръ. мїлост ва себе пр
готова ть ба (1а) ꙗкоже
дъвѣма ꙁлатома// кр лома• на н
бо въꙁлѣта ть• (1б) тѣмьже
таков • прот вьнꙑ
соупостатъ бѣсомъ бꙑва ть. 
аще бо жена въꙁможе• етера 
кнѧꙁѧ сверѣпа• н ба боꙗща
ѧ н лвкъ срамлѧюща сѧ м
лост ва сътвор т • кольм па
е бесѣдоуа съ богъмь• (1в) 
постъмь млтвою•

Chrys. In Matth. 57

PG 58: 563.18-19: Τὸ δὲ γένος τοῦτο οὐκ ἐκπορεύεται, εἰ μὴ ἐν

προσευχῇ καὶ νηστείᾳ· (Мт 17:21) (за стиха няма коментар в катената)

563.33-51

(1) Ὅρα γοῦν ὅσα ἀγαθὰ ἐξ ἀμφοτέρων γίνεται. Ὁ γὰρ εὐχόμενος ὡς

χρὴ, καὶ νηστεύων, οὐ πολλῶν δεῖται· ὁ δὲ πολλῶν μὴ δεόμενος οὐκ ἂν

γένοιτο φιλοχρήματος· ὁ μὴ φιλοχρήματος, καὶ πρὸς ἐλεημοσύνην

ἐπιτηδειότερος. Ὁ νηστεύων κοῦφός ἐστι καὶ ἐπτερωμένος, καὶ μετὰ

νήψεως εὔχεται, καὶ τὰς ἐπιθυμίας σβέννυσι τὰς πονηρὰς, καὶ

ἐξιλεοῦται Θεὸν, καὶ ταπεινοῖ τὴν ψυχὴν ἐπαιρομένην. (2) Διὰ τοῦτο

καὶ οἱ ἀπόστολοι ἀεὶ σχεδὸν ἐνήστευον. (1а) Ὁ εὐχόμενος μετὰ

νηστείας διπλᾶς ἔχει τὰς πτέρυγας, καὶ τῶν ἀνέμων αὐτῶν κουφοτέρας.

Οὐδὲ γὰρ χασμᾶται καὶ διατείνεται καὶ ναρκᾷ εὐχόμενος, ὅπερ

πάσχουσιν οἱ πολλοί· ἀλλ' ἔστι πυρὸς σφοδρότερος, καὶ τῆς γῆς

ἀνώτερος. (1б) Διὸ καὶ μάλιστα ὁ τοιοῦτος τοῖς δαίμοσιν ἐχθρὸς καὶ

πολέμιος. Οὐδὲν γὰρ ἀνθρώπου γνησίως εὐχομένου δυνατώτερον. Εἰ

γὰρ γυνὴ ὠμόν τινα ἄρχοντα, καὶ οὔτε Θεὸν φοβούμενον, οὔτε

ἄνθρωπον ἐντρεπόμενον, ἴσχυσεν ἐπικάμψαι, πολλῷ μᾶλλον τὸν Θεὸν

ἐπισπάσεται ὁ συνεχῶς αὐτῷ προσεδρεύων, (1в) καὶ γαστρὸς κρατῶν,

καὶ τρυφὴν ἐκβάλλων.



…кольм па е бесѣдоуа съ богъмь• постъмь мл
твою•

УЕ 18/ S 93a19-c6

(2) с (+ ꙋбо WG) добрѣ вол н мосеа бов
дѣтелѧ (бгов дьца H). съдѣасте (съдѣꙗста
GH)•// л ю огньна еѳ роте а• самъпсона прѣс
льна храбъра• ноана хоу крьст телꙗ• ьто же глю
много• рꙑбарѧ благовѣстьн кꙑ• оу тела 
вьсемоу м роу (+ ствⷪр ста G)• тѣмьже въꙁлюб мъ
ꙗ• ꙗко богоданаꙗ дара• ꙗко англьско сътѧжан
• ꙗко бѣсомъ гоуб тельство• 

(2а) да попьравъше вьсѧ ороуж враж • 
раждежена (+ на H) хъ (на҇ⷭ H)• // оулоу мъ
цесарьств небесьско • благодат ю ловѣколюб
мь• га нашего їс хса …

Chrys. In Matth. 57, PG 58: 563.40-47 

(2) Διὰ τοῦτο καὶ οἱ ἀπόστολοι ἀεὶ σχεδὸν

ἐνήστευον. Ὁ εὐχόμενος μετὰ νηστείας διπλᾶς ἔχει

τὰς πτέρυγας, καὶ τῶν ἀνέμων αὐτῶν κουφοτέρας.

Οὐδὲ γὰρ χασμᾶται καὶ διατείνεται καὶ ναρκᾷ

εὐχόμενος, ὅπερ πάσχουσιν οἱ πολλοί· ἀλλ' ἔστι

πυρὸς σφοδρότερος, καὶ τῆς γῆς ἀνώτερος. Διὸ καὶ

μάλιστα ὁ τοιοῦτος τοῖς δαίμοσιν ἐχθρὸς καὶ

πολέμιος. Οὐδὲν γὰρ ἀνθρώπου γνησίως

εὐχομένου δυνατώτερον.

_________________________________

(2а) Еф 6:16 ἐν πᾶσιν ἀναλαβόντες τὸν θυρεὸν τῆς 

πίστεως, ἐν ᾧ δυνήσεσθε πάντα τὰ βέλη τοῦ 

πονηροῦ [τὰ] πεπυρωμένα σβέσαι·

18 слово, край на заключението



1. След шест дни Иисус взе със Себе Си Петра, Иакова и Иоана, брат му, и възведе ги насаме на висока
планина;

2. и се преобрази пред тях: и лицето Му светна като слънце, а дрехите Му станаха бели като светлина.

3. И ето, явиха им се Мойсей и Илия, разговарящи с Него.

5. Докле още той говореше, ето, светъл облак ги засени; и чу се из облака глас, който казваше: Този е Моят
възлюбен Син, в Когото е Моето благоволение; Него слушайте.

9. И когато слизаха от планината, Иисус им заповяда и каза: никому не обаждайте за това видение, докле
Син Човеческий не възкръсне от мъртвите.

10. А учениците Му Го попитаха и думаха: защо пък книжниците казват, че първом Илия трябва да дойде?

11. Иисус им отговори и рече: Илия първом ще дойде и ще уреди всичко;

12. но казвам ви, че Илия вече дойде и го не познаха, а сториха му, каквото си искаха; тъй и Син 
Човеческий ще пострада от тях.

13. Тогава учениците разбраха, че Той им говори за Иоана Кръстителя. 

14. Когато дойдоха при народа, приближи се до Него един човек, който падна на колене пред Него

15. и рече: Господи, помилуй сина ми; по новолуние го хваща бяс, и зле страда, защото често пада в огън и 
често във вода;

Матей 17



УЕ 23/ S 117d9-118a11

(1) Молю сѧ же нꙑнѣ ѹбо брат • бѣж мъ ѹбо
вражьдꙑ сеꙗ нашеꙗ• вѧꙁѣльнꙑ прѣлютꙑ• (1а)
многа бо раꙁл мать лѹкавьна• (1б) каꙗ же
сѹть с послꙋша • власт похотѣн мѣн ю• 
крѣпост • лѹкавьно же м лостꙑню твор ть• 
постъ дрьж ть• мол твꙑ• ѹ тельство• 
покорен • (1в) все твор ть• да слав ть сѧ
дрьжа • не бмь нъ лвкꙑ•

Chrys. In Matth. 71, PG 58: 664.34-40

(1) Ἐκεῖνοι γὰρ οὐδὲν ἐκέρδαινον, ὑπὸ κενοδοξίας

ἁλόντες, καὶ εἰς τὸ δεινὸν τοῦτο πάθος ἐμπεσόντες.

(1а) Δεινὸν γὰρ τὸ πάθος καὶ πολυκέφαλον· (1б) οἱ

μὲν γὰρ ἀρχῆς διὰ ταύτην, οἱ δὲ χρημάτων, οἱ δὲ

ἰσχύος ἐρῶσιν. Ὁδῷ δὲ βαδίζουσα καὶ ἐπὶ

ἐλεημοσύνην ἔρχεται, καὶ νηστείαν, καὶ εὐχὰς, καὶ

διδασκαλίαν· (1а) καὶ πολλαὶ αἱ τοῦ θηρίου τούτου

κεφαλαί. Ἀλλὰ τὸ μὲν ἐπὶ τοῖς ἄλλοις ἐκείνοις

κενοδοξεῖν, θαυμαστὸν οὐδέν· τὸ δὲ ἐπὶ νηστείᾳ

καὶ εὐχῇ, τοῦτό ἐστι τὸ ξένον καὶ δακρύων μεστόν.

Chrys. In Matth. 71, PG 58: 666.24-26 (край на 

хомилията)

(1в) Ἀλλὰ δόξης ἐπιθυμεῖς; Εἶτα οὐκ ἀρκεῖ σοι ἡ 

παρ' αὐτοῦ τοῦ λαμβάνοντος, ἡ παρὰ τοῦ 

φιλανθρώπου Θεοῦ, ἀλλὰ καὶ τῆς παρὰ ἀνθρώπων 

ἐρᾷς;

23 слово, начало на заключението



УЕ 23/ S 118a11-b17 

(2) ѹслꙑш мъ то глть пьрвꙑ нашь ѹ тель гь• бъ
острѹꙗꙗ похоть с ю•

Chrys. In Matth. 71, PG 58: 665.15 

(2) Καὶ ὁ μὲν πατὴρ οὐδὲ τῇ ἀριστερᾷ φαίνεσθαι κελεύει·

Библейски цитати
(2а) же хощеть въ васъ бол (вел W веще G) бꙑт • бѹд
всѣмъ слѹга• всѣмъ рабъ• пакꙑ

(2а) Mk 10:43-44 οὐχ οὕτως δέ ἐστιν ἐν ὑμῖν, ἀλλ’ ὃς ἂν

θέλῃ μέγας γενέσθαι ἐν ὑμῖν ἔσται ὑμῶν διάκονος, καὶ ὃς ἂν

θέλῃ ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος ἔσται πάντων δοῦλος·

Mt 20:26-27 ὃς ἐὰν θέλῃ ἐν ὑμῖν μέγας γενέσθαι ἔσται ὑμῶν

διάκονος, καὶ ὃς ἂν θέλῃ ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος ἔσται ὑμῶν

δοῦλος·

(2б) не съкрꙑва те себе съкров ща• про е пакꙑ• (2б) Мт 6:19 Μὴ θησαυρίζετε ὑμῖν θησαυροὺς

(2в) гдаже твор ш млстыню да не ю ть шю цѧ твоꙗ то 

твор ть десн цѧ твоꙗ• пакꙑ

(2в) Мт 6:3 σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσύνην μὴ γνώτω ἡ

ἀριστερά σου τί ποιεῖ ἡ δεξιά σου.

(2г) гда om. пост те сѧ не бѹдете ꙗко л цемѣр • пакꙑ (2г) Мт 6:16 Ὅταν δὲ νηστεύητε, μὴ γίνεσθε ὡς οἱ

ὑποκριταὶ

(2д) гдаже мол те сѧ не л хоглете• пакꙑ (2д) Мт 6:7 Προσευχόμενοι δὲ μὴ βατταλογήσητε.

(2е) вꙑ же не нар те сѧ ѹ тел на ꙁемл • пакꙑ (2е) Мт 23:8 Ὑμεῖς δὲ μὴ κληθῆτε ῥαββί· εἷς γάρ ἐστιν

ὑμῶν ὁ διδάσκαλος, πάντες δὲ ὑμεῖς ἀδελφοί ἐστε.

(2ж) покор сѧ гв • помол сѧ мѹ• (2ж) Пс 36:7 ὑποτάγηθι τῷ Κυρίῳ καὶ ἱκέτευσον αὐτόν·



197 b08-20
Тъ бо есть свѣтъ дшь наш хъ• просвѣща вьсѧкого елвка въ всь м ръ градѹща• 
тъ сть въстокъ въстокомъ• ꙗкоже ре е прр҇ⷪкъ• 
тъ просвѣща ть сѣдѧщаꙗ въ тьмѣ• въ сѣн съмрьтѣнѣ•

Йн 1:9 Ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον, ἐρχόμενον εἰς τὸν 

κόσμον./ Съществуваше истинската светлина, която просветява всеки

човек, идващ на света

Лк 1:79 ἐπιφᾶναι τοῖς ἐν σκότει καὶ σκιᾷ θανάτου καθημένοις / просветява 

седящите в тъма и смъртна сянка

197c05-13 (край на увода)
Тѣмьже беꙁмлъв сътворьше• млъ ан мї подавъше• в спрь о ѹмьнѣ •
мѹще послѹша те• не мене глща• нъ евангел ста оцмь с мь• пр бꙑтъкъ бо пр
обрѣтъше• от дѣте къ сво мъ с ⁘



197 b08-20
Тъ бо есть свѣтъ дшь наш хъ• просвѣща вьсѧкого елвка въ всь м ръ градѹща• 
тъ сть въстокъ въстокомъ• ꙗкоже ре е прр҇ⷪкъ• 
тъ просвѣща ть сѣдѧщаꙗ въ тьмѣ• въ сѣн съмрьтѣнѣ•

воле о̑убо рьц̓и ми ѡ̑ їѡ̑сифе· и҅ къ въ-
стокоу ꙗ҅ко и҅ мрьтва погрѣбаѥш̔и їсоуса· въсто-
ка въстокомъ· воле о̑убо и҅ своим̔а прьс̓тома· ꙗ̔-
ко мрьтвоу їсоусови ꙁатвараѥш̔и о̔чи· о̔твръꙁъ-
шоуоу̑моу свои҅мъ пръстомъ слѣпааго о̔чи·

ἆρα γὰρ ἆρα εἰπέ μοι, ὦ Ἰωσήφ, καὶ πρὸς ἀνα-

τολὰς θάπτεις καθάπερ νεκρόν, τὴν ἀνατο-

λὴν τῶν ἀνατολῶν Ἰησοῦν; Ἆρα δὲ καὶ τοῖς σοῖς δακτύλοις

νεκροπρεπῶς Ἰησοῦ κατακλείεις τὰ ὄμματα τοῦ

τῷ ἀχράντῳ δακτύλῳ τοῦ τυφλοῦ ἀνοίξαντος ὄμμα;

Супр. 228v22-26

EPIPHANIUS, Homilia in divini

corporis sepulturam PG 43: 448.49-53



197 b08-20

Тъ бо есть свѣтъ дшь наш хъ• просвѣща вьсѧкого елвка въ всь м ръ градѹща• 
тъ сть въстокъ въстокомъ• ꙗкоже ре е прр҇ⷪкъ• (има се предвид Ис 9:1)
тъ просвѣща ть сѣдѧщаꙗ въ тьмѣ• въ сѣн съмрьтѣнѣ•

Супр. 229r11-13

кꙑѧ̔ же о̑убо и҅ свѣштꙙ въжъже-
ши и҅стинъноуо̑умоу свѣтоу· просвѣштъшꙋ-
моу вьс̓ѣка[кога] чловѣка·
Epiph., PG 43: 449, 10-12:

ποίας δὲ ἆρα καὶ λαμπάδας ὑπαν-

άψεις τῷ φωτὶ τῷ ἀληθινῷ, τῷ φωτίσαν-
τι πάντα ἄνθρωπον; 

Супр. 225r8-9 

сѣдꙙштии҆ вь҆ ть҆мѣ и҅ вь̓ сѣни сь҆мрь҆-
ь҆нѣ великꙑи свѣтъ прии҅мѣте· 

Epiph., PG 43: 440, 44-45

οἱ ἐν σκότει καὶ σκιᾷ θανάτου καθήμενοι

τὸ μέγα φῶς ὑποδέξασθε. 

Йн 1:9 Ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν, ὃ φωτίζει

πάντα ἄνθρωπον, ἐρχόμενον εἰς τὸν 

κόσμον.

Лк 1:79 ἐπιφᾶναι τοῖς ἐν σκότει καὶ σκιᾷ 

θανάτου καθημένοις 

Ис 9:1 οἱ κατοικοῦντες ἐν χώρᾳ καὶ σκιᾷ

θανάτου, φῶς λάμψει ἐφ᾽ ὑμᾶς



Epiph., PG 43: 448.49-449.1:

Ἆρα γὰρ, ἆρα, εἰπέ μοι, ὦ Ἰωσὴφ, καὶ πρὸς ἀνατολὰς καταθάπτεις νεκρὸν, τὴν

ἀνατολὴν τῶν ἀνατολῶν; ἆρα δὲ καὶ τοῖς σοῖς δακτύλοις νεκροπρεπῶς Ἰησοῦ

κατακλείεις τὰ ὄμματα τοῦ τῷ ἀχράντῳ δακτύλῳ τοῦ τυφλοῦ ἀνοίξαντος ὄμμα;

ἆρα δὲ καὶ τὸ στόμα περικλείεις τοῦ τὸ μογιλάλου ἀνοίξαντος στόμα; ἆρα δὲ

καὶ χεῖρας περιστέλλεις τοῦ ἐκτείναντος τὰς ξηρανθείσας χεῖρας; ἢ καὶ τοὺς

πόδας νεκροπρεπῶς καταδεσμεῖς τοῦ τὸ βαδίζειν δόντος τοῖς ἀκινήτοις ποσίν;

ἆρα καὶ …

197 b08-20
Тъ бо есть свѣтъ дшь наш хъ• просвѣща вьсѧкого елвка въ всь м ръ
градѹща• тъ сть въстокъ въстокомъ• ꙗкоже ре е прр҇ⷪкъ• тъ просвѣща ть
сѣдѧщаꙗ въ тьмѣ• въ сѣн съмрьтѣнѣ•



„Чухте ли за вярата на слепеца?“. Възхвала на дръзновението, с което слепият устоява

на всички забрани и заплахи (тематичен преход към собственото поучение на

Константин). Слепият измолва своето спасение, понеже иска да прогледне не толкова с

телесните, колкото с душевните очи, което всъщност означава да виждаш ясно (43/ S

198c16-d15).

Прославящи Господа по примера на слепеца, ние, всъщност му се молим да прозрем с

очите на душата, да творим заповедите му, да го славим благолепно, „без да се

страхуваме от кесар, без да се притесняваме от князе, без да се срамуваме от велможи“

(43/ S 198d16-199a8).

„Ето защо, дори да има гонение, дори да предстоят мъки, не трябва да се страхуваме

и да се отлъчваме от Неговата любов, а да проповядваме с дръзновение и да му се

молим. (43/ S 199a9-20)“.

Следва дълъг цитат от ап. Павел, компилация на екцерпти от Рим 8:35-39 за 

невъзможността каквото и да било да ни разлъчи от Божията любов, след което 

Константин изрично подчертава дръзновението на апостола (43/ S 199b1-c2)



„Братя, поучавани така еженеделно, ако не и ежедневно, ще станем по-добри за настоящата

работа/настоящите дела на владетелите. Тогава ще бъдем по-светли. И по-голяма награда

ще бъде наложена. Когато наблегнем на владетелската работа и Божията служба ще сторим

(199d19-200a16).“

Край: призив да възлюбим, за да ни възлюби, „когато дойде да съди и живи, и мъртви и да 

въздаде всекиму според делата (Мт 25:31, 2Тим. 4:1, Рим. 2:6)“; обичайната доксология

(200a16-b13). 

(Но ако самоотвержеността на Павел представлява изключителна висота, то чрез примера

на светите мъченици Константин признава на всеки един силата да устоява във вярата:)

„Не бяха ли всички те хора нашего рода? Не отдаваха ли телата си на мъчения чрез огън,

зверове и смърт, за да не отпаднат от любовта му, ни да се отвърнат от него? (199c5-15)“.

„И ние трябва така да го възлюбим, без да се отвръщаме от него. Но някой от вас ще ми

каже: „Та ние не любим ли Бог?“ Знам, че Го обичате, но ви принуждавам да го обичате

още повече. Знам, че ви дотежавам, беседвайки за това всяка неделя, но няма да се уморя,

докато не станете по-добри (199c15-d14)“.

Така изисква и Павел: „Настоявай, сиреч учи, и на време, и без време“ (2Тим. 4:2,

43/199d15-19)



„Ето такива и толкова велики били делата на княза (τοῦ ἄρχοντος τοιαῦτά τε

καὶ τοσαῦτα)… А какви били делата на Климент? Не се ли той възгордял от

почестите … Съвсем не. Но като че ли с нищо още не бил послужил на

Христа, той поставил тези почести като начало на своя подвиг в учението и на

усърдието си в проповедта и никога не престанал да се грижи да не би да

измами княза (τὸν ἄρχοντα) в надеждите, които той възлагал на него“.

Припомняме думите на архиепископ Теофилакт Охридски за св. Климент, мисионера 

на Борис-Михаил в югозападните български земи: 

Житие на св. Климент от Теофилакт Охридски

XVIII, 55-56, превод А. Милев.



(1) Въспомѧнемъ же къ семоу св҇ⷽтꙑꙗ м нкꙑ• не нашего л рода бѣша вьс • с • не въдаша л
телеса своꙗ моукамъ• ѡгнев • ꙁвѣр • съмьрт • да не ѡтъпадꙋть ѡтъ любъве го• 

(2) Слꙑшасте л вѣроу слѣпьца• вїдѣсте л дръꙁновен моужьска

(3) ре еть же м нѣкъто ѿ васъ• то не люб мъ лї ба• вѣдѣ же аꙁъ ꙗко люб те• нъ…

(4) не боꙗще сѧ црⷭ҇ѧ не стꙑдѧще сѧ кнѧꙁь• не срамлѧѭще сѧ вельможь• нъ аще гонен насто
ть• аще моукꙑ прѣдълежѧть аще ноужда належ ть• не боꙗт сѧ• н ѡтълоу т сѧ ѿ любъве
го

(5)  вѣдѣ же аꙁъ ꙗко люб те• нъ поноуждаѭ вꙑ• да большьм въꙁлюб те• вѣдѣ же ꙗко 
тѧжькъ вꙑ смь• по вьсѧ недѣлѧ къ вамъ бесѣдоуꙗ• (7) нъ не ѡстаноу сѧ доньдеже добрѣ ше
боудете• 

(6) с це ѹ їм брать по вьсѧ недѣлѧ• аще не по всѧ дьн • ꙁа настоꙗщаꙗ рабⷪ҇тꙑ властель• 
ѹнѣ ше бѹдемъ• тъгда бо свѣтьлѣ ше бѹдемъ•

(7) гда ї властельскѹ работѧ(!) ѹтѧж мъ• бж ю слѹжьбѹ съвьршїмъ•



Благодаря за вниманието.
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